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Chapter 1

Prayers Before the Office

Aperi Démine, os meum ad benedi-
céndum nomen sanctum tuum: mun-
da quoque cor meum ab émnibus va-
nis, pervérsis et aliénis cogitatidénibus;
intelléctum illimina, afféctum inflam-
ma, ut digne, atténte ac devote hoc Of-
ficium recitdre valeam, et exaudiri mé-
rear ante conspéctum divine Majesta-
tis tiize. Per Christum Déminum no-
strum.

R. Amen.

Doémine, in uniéne illius divina inten-
tidnis, qua ipse in terris laudes Deo
persolvisti, has tibi Horas (vel hanc tibi
Horam) persélvo.

O Lord, open Thou my mouth, that
it may bless Thy holy name; cleanse
my heart, too, from all vain, evil, or
wandering thoughts. Enlighten mine
understanding, kindle mine affections,
that | may be able to say this Office
meetly with attention and devotion
and may deserve to be heard before
the presence of Thy divine Majesty.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

O Lord, in union with that divine inten-
tion wherewith Thou Thyself, while on
earth, didst offer praises unto God, | of-

fer these Hours unto Thee.



Chapter 2

Matutinum
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D OMINE, labi-a me-a apé-ri-es. R Et os me-um annun-
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ti- abit laudem tu-am.
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D E-us " in adjuté-ri-um mé-um inténde. X Démine
]

ad adjuvandum me festina. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-
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ri-tu-i Sancto. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper,
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et in s@cu-la secu-lérum. Amen. Alle-1d-ia. Or: Laus ti-bi

Doémine Rex aetérnee glé-ri-z.



Matutinum

2.1 Invitatory: Simple Tone.

The cantor sings this Antiphon:
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A -VE Ma-ri- a, grd- ti-a ple- na, D6- mi-
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nus te- cum.

Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee.
The choir repeats the Antiphon.

Little Office Tune
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cant, trinam regentem machinam claustrum Ma-ri-ae ba-iu-
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munere, cuius supernus Arti-fex, mundum pugillo continens,
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ventris sub arca clausus est. 4. Be-a-ta caeli nunti-o, fecunda

Sancto Spi-ri-tu, de-sideratus gentibus, cu-ius per alvum fu-
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Patre, et almo Spi-ri-tu, in sempi-terna saecu-la. A-men.

2.2 Sunday, Monday, Thursday

B enedicta tu in mu-li- é-ribus, et bene-dictus fructus
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ventris tu-i.



Psalm 8

Matutinum

Démine, Déminus nos-ter, * quam admi-rabi-le est nomen tu-

o

um in uni-vérsa ter-r&lex: Ange-lis, T

2. Qudniam elevata est magnificéntia
tua, * super calos.

3. Ex ore infantium et lacténtium per-
fecisti laudem propter inimicos tuos, *
ut déstruas inimicum et ultérem.

4. Quéniam vidébo caelos tuos, 6pera
digitérum tuérum: * lunam et stellas,
quee tu fundasti.

5. Quid est homo quod memor es
ejus? * aut filius hdminis, quéniam
visitas eum?

6. Minuisti eum paulo minus ab Ange-
lis, T gléria et honore corondsti eum: *
et constituisti eum super Opera ma-
nuum tuarum.

7. Omnia subjecisti sub pédibus ejus, *
oves et boves univérsas: insuper et
pécora campi.

8. Voélucres cali, et pisces maris, * qui
perambulant sémitas maris.

9. Démine, DOminus noster, * quam
admirabile est nomen tuum in univérsa
terra

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui

For thy magnificence is elevated above
the heavens.

Out of the mouth of infants and of
sucklings thou hast perfected praise,
because of thy enemies, that thou
mayst destroy the enemy and the
avenger.

For | will behold thy heavens, the works
of thy fingers: the moon and the stars
which thou hast founded.

What is man that thou art mindful of
him? or the son of man that thou
visitest him?

Thou hast made him a little less than
the angels, thou hast crowned him
with glory and honour: And hast set
him over the works of thy hands.
Thou hast subjected all things under
his feet, all sheep and oxen: moreover
the beasts also of the fields.

The birds of the air, and the fishes of
the sea, that pass through the paths of
the sea.

O Lord our Lord, how admirable is thy
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Sancto. name in all the earth!
1I. Sicut erat in principio, et nunc, Glory beto the Father...
et semper, * et in s@cula saculérum.

Amen.

e.=.=ll= =|..|-li1.= _ !

Benedicta tu in mu-li- é-ribus, et bene-dictus fructus ventris

tu-i.
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S Icut myrrha * e-lécta odé-rem dedisti su-avi-ta-tis, san-
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cta De-i Génitrix.

Psalm 18

Ce-li enarrant glé-ri-am De- i: * et dpera manu-um e-jus
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annunti-at firmamén-tum. Flex: intélli-git? +
2. Dies diéi ertctat verbum, * et nox Day to day uttereth speech, and night

nocti indicat sciéntiam. to night sheweth knowledge.
3. Non sunt loquélae, neque serm(')nes, *  There are no speeches nor languages,



quorum non audidntur voces eérum.

Matutinum

where their voices are not heard.

4.1n omnem terram exivit sonus edrum: *rheir sound hath gone forth into all the

et in fines orbis terrae verba edrum.

5. In sole posuit tabernaculum suum: *
et ipse tamquam sponsus procédens
de thdlamo suo.

6. Exsultavit ut gigas ad curréndam
viam, * a summo caelo egréssio ejus.

7. Et occursus ejus usque ad summum
ejus: * nec est qui se abscondat a caldre
ejus.

8. Lex DOmini immaculdta, convértens
animas: * testiménium Démini fidéle,
sapiéntiam prastans parvulis.

9. Justitiee Démini rectee, laetificdntes
corda: * praecéptum Démini ldcidum
illiminans o6culos.

10. Timor Démini sanctus, pérmanens
in seculum s#culi: * judicia Démini
vera, justificata in semetipsa.

11. Desiderabilia super aurum et lapi-
dem pretidsum multum: * et dulciéra
super mel et favum.

12. Etenim servus tuus custddit ea, * in
custodiéndis illis retribiitio multa.

13. Delicta quis intélligit? + ab occultis
meis munda me: * et ab aliénis parce
servo tuo.

14. Si mei non fderint dominati, tunc
immaculdtus ero: * et emunddabor a
delicto maximo.

15. Et erunt ut compliceant eldquia
oris mei: * et meditatio cordis mei in
conspéctu tuo semper.

earth: and their words unto the ends of
the world.

He hath set his tabernacle in the sun:
and he, as a bridegroom coming out of
his bride chamber,

Hath rejoiced as a giant to run the
way: His going out is from the end of
heaven,

And his circuit even to the end thereof:
and there is no one that can hide him-
self from his heat.

The law of the Lord is unspotted, con-
verting souls: the testimony of the
Lord is faithful, giving wisdom to little
ones.

The justices of the Lord are right, re-
joicing hearts: the commandment of
the Lord is lightsome, enlightening the
eyes.

The fear of the Lord is holy, enduring
for ever and ever: the judgments of the
Lord are true, justified in themselves.
More to be desired than gold and many
precious stones: and sweeter than
honey and the honeycomb.

For thy servant keepeth them, and in
keeping them there is a great reward.
Who can understand sins? from my
secret ones cleanse me, O Lord: And
from those of others spare thy servant.
If they shall have no dominion over me,

then shall | be without spot: and | shall
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16. Démine, adletOI’ meus, * et redémptorbe cleansed from the greatest sin.

meus. And the words of my mouth shall be
17. Gléria Patri, et FﬂlO, * et Spirl’tui such as may please: and the medita-
Sancto. tion of my heart always in thy sight.

18. Sicut erat in principio, et nunc, O Lord, my helper,and my redeemer.
et semper, * et in s@cula saeculdrum. Glory be to the Father ...

Amen.
" a a aata_ J
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Doémini est terra, et pleni-tido e- jus: * orbis terrarum, et u-
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nivérsi qui habi-tant in e- oFlex: mundo corde, T
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2. Quia ipse super mdria funddvit
eum: * et super flimina praepardvit
eum.

3. Quis ascéndet in montem DOmini? *
aut quis stabit in loco sancto ejus?

4. Innocens manibus et mundo cor-
de, T qui non accépit in vano animam
suam, * nec juravit in dolo préximo
Suo.

5. Hic accipiet benedictiéonem a Démino:

et misericordiam a Deo, salutdri suo.

6. Haec est generdtio quaeréntium eum, *

queeréntium faciem Dei Jacob.

7. Attollite portas, principes, vestras, T
et elevamini, porte xternales: * et in-
troibit Rex glorize.

8. Quis est iste Rex glérize? T Déminus
fortis et potens: * Dédminus potens in
pralio.

9. Attollite portas, principes, vestras, T
et elevamini, portae aternadles: * et in-
trofbit Rex glérize.

10. Quis est iste Rex glérize? * Déminus
virtdtum ipse est Rex glorize.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula saculérum.
Amen.

Matutinum

For he hath founded it upon the seas;
and hath prepared it upon the rivers.
Who shall ascend into the mountain of
the Lord: or who shall stand in his holy
place?

The innocent in hands, and clean of
heart, who hath not taken his soul in
vain, nor sworn deceitfully to his neigh-
bour.

fie shall receive a blessing from the
Lord, and mercy from God his Saviour.
This is the generation of them that
seek him, of them that seek the face
of the God of Jacob.

Lift up your gates, O ye princes, and be
ye lifted up, O eternal gates: and the
King of Glory shall enter in.

Who is this King of Glory? the Lord
who is strong and mighty: the Lord
mighty in battle.

Lift up your gates, O ye princes, and be
ye lifted up, O eternal gates: and the
King of Glory shall enter in.

Who is this King of Glory? the Lord of
hosts, he is the King of Glory.

Glory be to the Father ...

. (L :
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ANte torum * hu-jus Vir-gi-nis frequenta-te nobis dulci- a
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canti-ca drama-tis.

That ends the Psalms — go to the Versicle Diffusa est gratia page 23.

2.3 Tuesday, Friday

Vi A m AN AR A a 0
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S PE-ci-e tu-a * et pulchri-tadine tu-a inténde, préspere
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procéde, et regna.

Psalm 44
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E-ructdvit cor me-um ver-bum bo- num: * dico ego Opera
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me- a Re- giFlex: héminum, t

2. Lingua mea calamus scriba: * vel4- My tongue is the pen of a scrivener that
citer scribéntis. writeth swiftly.

3. SPECiéSUS forma pree filiis hédmi- Thou art beautiful above the sons of
num, T diffisa est grétia in 14abiis men: grace is poured abroad in thy lips;
tuis: * proptérea benedixit te Deus in therefore hath God blessed thee for
atérnum. ever.

4. Accingere glédlo tuo super femur Gid thy sword upon thy thigh, O thou



tuum, * potentissime.

5. Spécie tua et pulchritadine tua: *
inténde, prospere procéde, et regna.

6. Propter verititem, et mansuetudi-
nem, et justitiam: * et deduicet te mi-
rabiliter déxtera tua.

7. Sagittee tuae acutae, populi sub te
cadent: * in corda inimicorum Regis.
8.Sedes tua, Deus, in s&culum sa&culi: *
virga directidnis virga regni tui.

Matutinum

most mighty.

With thy comeliness and thy beauty set
out, proceed prosperously, and reign.
Because of truth and meekness and
justice: and thy right hand shall con-
duct thee wonderfully.

Thy arrows are sharp: under thee shall
people fall, into the hearts of the king's
enemies.

Thy throne, O God, is for ever and ever:

0. Dilexisti justitiam, et odisti iniquitéteme éi:eptre of thy kingdom is a sceptre

proptérea unxit te, Deus, Deus tuus,
6leo laetitize prae consortibus tuis.

10. Myrrha, et gutta, et casia a vesti-
méntis tuis, a domibus ebiirneis: * ex
quibus delectavérunt te filiee regum in
honédre tuo.

11. Astitit regina a dextris tuis in vestitu
deaurato: * circimdata varietate.

12. Audj, filia, et vide, et inclina aurem
tuam: * et obliviscere pépulum tuum,
et domum patris tui.

13. Et concupiscet Rex decorem tuum: *
quéniam ipse est DOminus Deus tuus,
et adorabunt eum.

14. Et filize Tyri in munéribus * vultum
tuum deprecabuintur: omnes divites
plebis.

15. Omnis gloria ejus filize Regis ab
intus, * in fimbriis dureis circumamic-
ta varietatibus.

16. Adducéntur Regi virgines post eam: *
préximae ejus afferéntur tibi.

17. Afferéntur in leetitia et exsultatione: *

of uprightness.

Thou hast loved justice, and hated in-
iquity: therefore God, thy God, hath
anointed thee with the oil of gladness
above thy fellows.

Myrrh and stacte and cassia perfume
thy garments, from the ivory houses:
out of which the daughters of kings
have delighted thee in thy glory.

The queen stood on thy right hand, in
gilded clothing; surrounded with vari-
ety.

Hearken, O daughter, and see, and in-
cline thy ear: and forget thy people and
thy father's house.

And the king shall greatly desire thy
beauty; for he is the Lord thy God, and
him they shall adore.

And the daughters of Tyre with gifts,
yea, all the rich among the people, shall
entreat thy countenance.

All the glory of the king's daughter

is within in golden borders, clothed

3



Paschal Little Office

14

adducéntur in templum Regis.

18. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii: * constitues eos principes super
omnem terram.

19. Mémores erunt néminis tui: * in
omni generatidéne et generationem.
20. Proptérea pépuli confitebiintur ti-
biin etérnum: * et in s@culum saculi.
21. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

22. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s&cula seculérum.
Amen.

round about with varieties.

After her shall virgins be brought to the
king: her neighbours shall be brought
to thee.

They shall be brought with gladness
and rejoicing: they shall be brought
into the temple of the king.

Instead of thy fathers, sons are born
to thee: thou shalt make them princes
over all the earth.

They shall remember thy name through-
out all generations.

Therefore shall people praise thee for
ever; yea, for ever and ever.

Glory be to the Father ...

| . . ol |

SPE-ci-e tu-a * et pulchri-tddine tu-a inténde, préspere pro-
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céde, et regna.
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A Djuvabit e-am * De-us vultu su-o: De-us in médi-o
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e-jus, non commovébi-tur.



Psalm 45

Matutinum

De-us noster refuigi-um, et vir-tus: * adjutor in tribu-la-ti-6ni-

AR AR A ) a
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D

bus, quae invenérunt nos ni-misFlex: Démini, T

2. Proptérea non timébimus dum turbébiﬂuafefore we will not fear, when the

terra: * et transferéntur montes in cor

maris.

3. Sonuérunt, et turbite sunt aquae

e6rum: * conturbati sunt montes in

fortitudine ejus.

4. Fliminis impetus letificat civitatem

Dei: * sanctificavit taberndculum suum
Altissimus.

earth shall be troubled; and the moun-
tains shall be removed into the heart of
the sea.

Their waters roared and were troubled:
the mountains were troubled with his
strength.

The stream of the river maketh the

city of God joyful: the most High hath

5. Deus in médio ejus, non commovébitugarttified his own tabernacle.

adjuvabit eam Deus mane diliculo.

6. Conturbate sunt Gentes, et in-
clinata sunt regna: * dedit vocem
suam, mota est terra.

7. Déminus virt@itum nobiscum: * su-
scéptor noster Deus Jacob.

8. Venite, et vidéte épera DOmini, T
quee posuit prodigia super terram: *
duferens bella usque ad finem terree.

9. Arcum conteret, et confringet arma: *

et scuta combdret igni.

10. Vacite, et vidéte quéniam ego sum
Deus: * exaltibor in Géntibus, et ex-
altabor in terra.

God is in the midst thereof, it shall
not be moved: God will help it in the
morning early.

Nations were troubled, and kingdoms
were bowed down: he uttered his
voice, the earth trembled.

The Lord of armies is with us: the God
of Jacob is our protector.

Come and behold ye the works of the
Lord: what wonders he hath done
upon earth, making wars to cease even
to the end of the earth.

He shall destroy the bow, and break

the weapons: and the shield he shall

I5
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11. DOminus virt@tum nobiscum: * su-  burn in the fire.

scéptor noster Deus Jacob. Be still and see that | am God; | will be
12. Gléria Patri, et FﬂlO, * et Spil‘itlli exalted among the nations, and | will
Sancto. be exalted in the earth.

13. Sicut erat in principio, et nuNc, The Lord of armies is with us: the God
et semper, * et in s&cula seculérum. of Jacob is our protector.

Amen. Glory be ...

y
AR At an a [] F . ma . a *
%] O [ [

ADjuvabit e-am * De-us vultu su-o: De-us in médi-o e-jus,

non commovébi-tur.
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S I-cut letdnti-um * Omni-um nostrum habi-td-ti-o est

A 1
el a a
‘.' a - e aAan
in te, sancta De-i Génitrix.
Psalm 86
h;n--n- oA —gaa AR A A A Al

Fundaménta e-jus in montibus sanctis: * di-li- git Dominus
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portas Si-on super dmni-a tabernacu-la Ja- cob.Flex: Si-on di-



Matutinum

%..III

cet: T

2. Gloridsa dicta sunt de te, * civitas
Dei.

3. Memor ero Rahab, et Babylonis *
sciéntium me.

4. Ecce alienigene, et Tyrus, et po-
pulus Athiopum, * hi fuérunt illic.

5. Numquid Sion dicet: + Homo, et
homo natus estin ea: * et ipse fundavit
eam Altissimus?

6. Déminus narrabit in scripttris po-
pulérum, et principum: * horum, qui
fuérunt in ea.

7. Sicut letantium émnium: * habita-
tio est in te.

8. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui

Glorious things are said of thee, O city
of God.

I will be mindful of Rahab and of Baby-
lon knowing me.

Behold the foreigners, and Tyre, and
the people of the Ethiopians, these
were there.

Shall not Sion say: This man and that
man is born in her? and the Highest
himself hath founded her.

The Lord shall tell in his writings of
peoples and of princes, of them that
have been in her.

The dwelling in thee is as it were of all

rejoicing.
Sancto. Glory be ...
9. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in sé&cula seculérum.
Amen.
e o
[] a |

nostrum habi-ta-ti- o est in

LF.I=..l=l

te, sancta De-i Génitrix.

That ends the Psalms — go to the Versicle Diffusa est gratia page 23.
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2.4 Wednesday, Saturday

G Aude Ma-ri-a Virgo : * cunctas

h#reses so-la interemi-

'ﬂ = ) =

sti in univérso mundo.

Psalm 95
AR L) A A A a _ A =DI a a A A A A A 'J
g= 2 .

Canta-te DOmino canti-cum no- vum:

* canta-te Démino, om-

5 11— AR

nis ter-raFlex: Génti-um, T

2. Cantate Démino, et benedicite noé-
mini ejus: * annuntidte de die in diem
salutare ejus.

3. Annuntiite inter gentes glériam
ejus, * in 6mnibus pépulis mirabilia
ejus.

4. Quéniam magnus Déminus, et lau-
dabilis nimis: * terribilis est super om-
nes deos.

Sing ye to the Lord and bless his name:
shew forth his salvation from day to
day.

Declare his glory among the Gentiles:
his wonders among all people.

For the Lord is great, and exceedingly
to be praised: he is to be feared above
all gods.

For all the gods of the Gentiles are

5. Qudniam omnes dii Géntium daemoniaedils: but the Lord made the heavens.

Déminus autem caelos fecit.
6. Conféssio, et pulchritiido in con-
spéctu ejus: * sanctimonia et magnifi-

Praise and beauty are before him: holi-
ness and majesty in his sanctuary.

Bring ye to the Lord, O ye kindreds of



céntia in sanctificatione ejus.

7. Aftérte Démino, patriee Géntium, t
afférte Domino glériam et hondérem: *
afférte Domino glériam némini ejus.
8. Téllite héstias, et introite in Aatria
ejus: * adorite DOminum in atrio
sancto ejus.

9. Commovedtur a facie ejus univérsa
terra: * dicite in Géntibus quia Démi-
nus regnavit.

10. Etenim corréxit orbem terrae qui
non commovébitur: * judicabit pdpu-
los in aquitate.

11. Laeténtur celi, et exsudltet terra: T
commovedatur mare et plenitiido ejus: *
gaudébunt campi, et dmnia que in eis
sunt.

12. Tunc exsultdbunt émnia ligna sil-
varum a facie DOmini, quia venit: *
qudniam venit judicare terram.

13. Judicabit orbem terre in 2quitate, *

Matutinum

the Gentiles, bring ye to the Lord glory
and honour:

Bring to the Lord glory unto his name.
Bring up sacrifices, and come into his
courts:

Adore ye the Lord in his holy court. Let
all the earth be moved at his presence.
Say ye among the Gentiles, the Lord
hath reigned. For he hath corrected
the world, which shall not be moved:
he will judge the people with justice.
Let the heavens rejoice, and let the
earth be glad, let the sea be moved, and
the fulness thereof: The fields and all
things that are in them shall be joyful.
Then shall all the trees of the woods re-
joice before the face of the Lord, be-
cause he cometh: because he cometh
to judge the earth.

He shall judge the world with justice,

and the people with his truth.

et populos in veritite sua. Glory be ...

14. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui

Sancto.

15. Sicut erat in principio, et nunc,

et semper, * et in scula saeculérum.

Amen.

= . a ﬁ AN a -p. A AA | A 0 -

Y oa | o l n A e

GAude Ma-ri-a Virgo: * cunctas hareses so-la interemisti in

univérso mundo.
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D Ignare me laudare te, * Virgo sacra-ta:

da mihi virta-

-
T =

tem contra hostes tu-os.

Psalm 96

D
»

Déminus regnavit exstiltet ter-ra: * leténtur insulee mul-tee.

2. Nubes, et caligo in circtitu ejus: * ju-
stitia, et judicium corréctio sedis ejus.
3. Ignis ante ipsum praecédet: * et in-
flammabit in circuitu inimicos ejus.

4. Nluxérunt falgura ejus orbi terree: *
vidit et commota est terra.

5. Montes, sicut cera fluxérunt a facie
Démini: * a ficie Démini omnis terra.

6. Annuntiavérunt ceeli justitiam ejus: *

et vidérunt omnes populi gloriam ejus.
7. Confundantur omnes, qui adérant
sculptilia: * et qui gloridntur in simu-
lacris suis.

8. Adorate eum, omnes Angeli ejus: *
audivit, et leetata est Sion.

9. Et exsultavérunt filiz Judee: * prop-
ter judicia tua, DOémine:

10. Quéniam tu Déminus Altissimus
super omnem terram: * nimis exalta-
tus es super omnes deos.

Clouds and darkness are round about
him: justice and judgment are the es-
tablishment of his throne.

A fire shall go before him, and shall
burn his enemies round about.

His lightnings have shone forth to the
world: the earth saw and trembled.
The mountains melted like wax, at the
presence of the Lord: at the presence
of the Lord of all the earth.

The heavens declared his justice: and
all people saw his glory.

Let them be all confounded that adore
graven things, and that glory in their
idols.

Adore him, all you his angels: Sion
heard, and was glad.

And the daughters of Juda rejoiced, be-
cause of thy judgments, O Lord.

For thou art the most high Lord over all



Matutinum

II. Qu1 dlligltls Déminum, odite malum: the earth: thou art exalted exceedingly
custodit Dominus dnimas sanctOrum  above all gods.
suérum, de manu peccatoris liberdbit  You that love the Lord, hate evil: the

€0S. Lord preserveth the souls of his saints,
12. Lux orta est justo, * et rectis corde he will deliver them out of the hand of
leetitia. the sinner.

13. Laetémini, justi in Démino: * et Light is risen to the just, and joy to the
confitémini memorize sanctificationis right of heart.

ejus. Rejoice, ye just, in the Lord: and give
14. Gloria Patri, et FﬂlO, * et Spiritui praise to the remembrance of his holi-
Sancto. ness.

15. Sicut erat in principio, et nunc, Glorybe...
et semper, * et in s@cula saeculérum.

Amen.
E .~ n nd AN " L I R -
el e | “* fafa l—'l

Dlgnare me laudare te, * Virgo sacra-ta : da mihi virti-tem con-

= a—R

v, . . | P

" n

trix intercéde pro nobis.
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Psalm 97
:n;lnnll.l " a lnll.n'.E

Canta-te Démino canti-cum no- vum: * qui-a mi-rabi-li-a fe-

g allla

citFlex: Démini:
2. Salvavit sibi déxtera ejus: * et bra-
chium sanctum ejus.

3. Notum fecit DOminus salutdre suum: *

in conspéctu Géntium reveldvit ju-
stitiam suam.

4. Recordatus est misericordie suze, *
et veritatis suae démui Israél.

5. Vidérunt omnes términi terrae * sa-
lutare Dei nostri.

6. Jubilidte Deo, omnis terra: * cantate,
et exsultdte, et psallite.

7. Pséllite Démino in cithara, in citha-
ra et voce psalmi: * in tubis ductilibus,
et voce tubz cOrnez.

8. Jubilate in conspéctu regis Domi-
ni: T movedtur mare, et plenitido
ejus: * orbis terrarum, et qui habitant
in eo.

9. Flimina plaudent manu, t simul

His right hand hath wrought for him
salvation, and his arm is holy.

The Lord hath made known his salva-
tion: he hath revealed his justice in the
sight of the Gentiles.

He hath remembered his mercy and his
truth toward the house of Israel.

All the ends of the earth have seen the
salvation of our God.

Sing joyfully to God, all the earth; make
melody, rejoice and sing.

Sing praise to the Lord on the harp,
on the harp, and with the voice of a
psalm: With long trumpets, and sound
of cornet.

Make a joyful noise before the Lord our
king: Let the sea be moved and the
fulness thereof: the world and they

that dwell therein.

montes exsultdbunt a conspéctu Démini:The rivers shall clap their hands, the

quoéniam venit judicdre terram.

10. Judicabit orbem terrarum in justitia, *

et pépulos in equitate.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui

mountains shall rejoice together at the

kpresence of the Lord: because he

cometh to judge the earth.

He shall judge the world with justice,



Matutinum

Sancto. and the people with equity.
12. Sicut erat in principio, et nunc, Glorybe..
et semper, * et in s@cula seculérum.

Amen.
a i--.|=ln.5'lllqi
Ve —on | — e
Post partum, * Virgo, invi- 0-1a-ta permansisti: De-i Génitrix
. " a

_— N

intercéde pro nobis.
Matins continues with the following versicles:

F‘—.—l—l—.—l—.—.—.—.—.—.—_q
NS

V Difftisa est gra-ti-a in labi- is tu-is.

Grace is spread in your lips.

HH—H—H—I—I—.—I—.—.—I—;%.A .!.'

|v.

-

-

R Proptére-a benedi-xit te De-us in aetérnum
Therefore God hath blessed thee forever.

%I—I = - I—l—l—l—l—l—l—l—l—l—lﬁ

Pa-ter noster secreto usque ad et ne nos inducas in tenta-ti- 6-
Our Father silently until: and lead us not into temptation

%’—l—l—l—l—l—l "

nem. R Sed libera nos a ma-lo.

But deliver us from evil.
(Absolution)
Précibus et méritis bedtae Marise sem- By the prayers and merits of the
per Virginis et Omnium Sanctérum, blessed Mary ever Virgin, and of all the
perdiicat nos Déminus ad regna caeld-  saints, may the Lord bring us to the
rum. Amen. kingdom of heaven. Amen.
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If a priest is present, then this next line addresses him with the words:
Jube domne, benedicere. Then the priest gives the Benedictio.
Otherwise, they are addressed to Our Lord, and the celebrant gives the
Benedictio on His behalf.

V. Jube Démine, benedicere.

Benedictio. Nos cum prole pia benedicat Virgo Maria. Amen.

Lectio 1, Sir 24:11-13

In 6mnibus réquiem quaesivi, et in he- i all these I sought rest, and I shall
reditate Démini morabor. Tunc prae- abide in the inheritance of the Lord.
cépit, et dixit mihi Credtor Omnium: Then the creator of all things com-
et qui creavit me, requiévit in taberna- manded, and said to me: and he that
culo meo. Et dixit mihi: In ]acob inhd- made me, rested in my tabernacle, and
bita, et in Israél hereditdre, et in eléctis he said to me: Let thy dwelling be in
meis mitte radices. Jacob, and thy inheritance in Israel, and
Y/. Tu autem, Démine, miserére nobis. take root in my elect.

BZ- Deo grétias. Do thou, O Lord, have mercy on us.
Thanks be to God.

First Responsory

1 ¢ Rl | |

i 0
5 Ancta *et immacu-la- ta vir-  gini- tas, qui-
s w— |
A CaD O] g
4 0 f'a an
bus te lau-di- bus éffe- ram, né- sci- o: + Qui-a quem

ot T — — e
| oLl e

caé-li cape-re non pd- te-rant, tu-o gré-mi- o contu-




Matutinum

al a ¥
L — Tl s S —————

li-sti. ¥. Benedi- cta tu in mu-li-é-ri- bus, et benedictus fru-

O
(] L

ctus véntris tu- i. *+ Qui-a.
V. Jube Démine, benedicere.

Benedictio. lpsa Virgo Virginum intercédat pro nobis ad Déminum.
Amen.

Lectio 2, Sir 24:15-16

Et sic in Sion firmata sum, et in Civi- And so was | established in Sion, and
tate sanctificita similiter requiévi, et in the holy city likewise I rested, and
in ]erlisalem potéstas mea. Et radicavi my power was in Jerusalem. And | took
in populo honorificato, et in parte Dei root in an honourable people, and in
mei heréditas illius, et in plenitiidine the portion of my God his inheritance,

sanctérum deténtio mea. and my abode is in the full assembly of
Y. Tu autem, DOmine, miserére nobis. saints.
BZ Deo grétias Do thou, O Lord, have mercy on us.

Thanks be to God.

Second Responsory

ﬂﬂ'—'n'r-.
B E-a-ta es, *Virgo Ma- ri- a, quae Déminum por-

a ,
] 1 a L’
ool
[N R

v T T

fa \
by TR L Saitat '.=.Hhr- Tl

ta-  sti, Cre-a-té-rem secu- 16- rum: + Genu-is-ti qui
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a v V’ 1
te fé-  cit, et  in aetér- num pér- ma- nes Vir-
a . . J
] S Q

. (afan, n A Tl

go. V. Ave, Ma-ri-a, gra-ti-a ple- na: D6- mi-nus

fa ,

v .o | ‘
10. ﬂ Ry a 8 [] [ = i

(] i ' ] a O] N
a a

té- cum. + Genu-is-ti qui te fé- cit, et in ae-

fa

v
AR Al -'%"e,a',-ka.

tér- num pér- ma- nes Vir- go.

In Septuagesima/Lent, skip the next Gloria Patri part and jump to
Jube Domine/domne. Other times, sing this Gloria Patri part.

A . .
1 § §
b | T 0
G 16-ri-a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri- tu- i San-
fa

o R

cto. * Genu-is-ti
V. Jube Démine, benedicere.

Benedictio.  Per Virginem matrem concédat nobis Ddéminus
saliitem et pacem. Amen.

Lectio 3, Sir 24:17-20

Quasi cedrus exaltita sum in Liba- 1 was exalted like a cedar in Libanus,
no, et quasi CypI’éSSUS in monte Sion: andasa cypress tree on mount Sion. |
Quasi palma exaltata sum in Cades, et  was exalted like a palm tree in Cades,



Matutinum

quasi plantétio rosae in ]éI’iChOZ Quasi and as a rose plant in Jericho: As a
oliva specidsa in campis, et quasi pla- fair olive tree in the plains, and as a
tanus exaltdta sum juxta aquam in pla- plane tree by the water in the streets,
téis. Sicut cinnamémum et balsamum  was | exalted. | gave a sweet smell
aromatizans odorem dedi; quasi myr- like cinnamon, and aromatical balm:
rha elécta dedi suavititem odoris. I yielded a sweet odour like the best
Y. Tu autem, DOmine, miserére nobis. myrrh.

BZ- Deo grétias. Do thou, O Lord, have mercy on us.
Thanks be to God.

Outside Septuagesima and Lent, or on Feasts of the Blessed Virgin, go
to the Te Deum, page ??. During Septuagesima and Lent, finish with
the next Responsory, Felix namque.

Thus ends Matins. Go straight to Lauds. If you're not ready for Lauds,
you can finish up the Unofficial Conclusion.

Simple Tone
1 = : A, l—l—1

[ i [ '
' I

]
E De-um lauddmus: * te Déminum confi-témur. Te -
A A f—R—A

i a =...._..$l=... .l;H._H'

térnum Patrem omnis terra venera-tur. Ti-bi omnes Ange-li,

———— . e e N N P

ti-bi Cae-li et univérse Potesta-tes: Ti-bi Chérubim et Séra-

phim incessabi-li voce procldmant: Sanctus: Sanctus: Sanctus
A

v a f—a—R aH—R
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Déminus De-us Sdba-oth. Pleni sunt ca-li et terra ma-jesta-
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Prophe-tarum laudabi-lis ndmerus: Te Martyrum candidatus

A a—a—a—=a
]

laudat exérci-tus. Te per orbem terrarum sancta confi-tétur Ec-

A a
U. 2 . 2 . a )
i [ g"'" [] i . [ . ;‘

clé-si-a: Patrem imménsae ma-jesta-tis: Venerandum tu-um ve-

Ao Ralt T ol

rum, et inicum Fi-li-um: Sanctum quoque Paricli-tum Spi-ri-

A A
! \

tum. Tu Rex gld-ri-a, Christe. Tu Patris sempi-térnus es Fi-li-

|

us. Tu ad liberandum susceptdrus hominem, non horru-isti

v —a A
a A A u

Virginis titerum. Tu devicto mortis act-le-o, aperu-isti credén-

f—a—R

A

al
C|

tibus regna caelorum. Tu ad déxteram De-i sedes, in glé-ri-a
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All kneel while this verse is sung.

I—l—l—l—1

Patris. Judex créde-ris esse venturus. Te ergo quaésumus, tu-

oo

|
f——aA—AR—a—R——a—_—*h
|

"t

is famu-lis stibveni, quos pre-ti-6so sanguine redemisti. Z-

&
% a.

" oAl

—r ———

(%
térna fac cum Sanctis tu-is in glo-ri-a numera- ri. Salvum fac

.

am, 1
—A—H—A—A—A—‘%".—‘.—:—l—h—l—r‘.. e m [

populum tu-um Démine,

et bénedic he-re-di-ta-ti tu- z.

! = I—l—‘

(Y
Et re-ge e-os,

2 m A A- A a ..I%...

. T
et extolle illos usque in atér-num. Per sin-

N

gu-los di-es, benedi-cimus te.

Et lauddmus nomen tu-um in

saéculum, et in saéculum saécu-li. Dignare Démine di-e isto

—A—Aa—aR—ah

f—a—aa—=hR

sine peccato nos custodi-re. Mi-serére nostri Démine, mi-se-

rére nostri. Fi-at mi-se-ricérdi-a tu-a DOmine super nos,
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quemadmodum speravimus in te.

In te DOmine spe-rd- vi:

o

%

il

fa
non confundar in &-tér- num.

Thus ends Matins. Go straight to Lauds. If you're not ready for Lauds,
you can finish up the Unofficial Conclusion, page 33.

Solemn Tone

:

ol a Moy :'4

I E De-um lauddmus: * te Déminum confi-té-mur. Te -
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térnum Patrem omnis terra venera- tur. Ti-bi omnes Ange-
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li, ti-bi Cee-li et univérsae potesta-

tes: Ti-bi Chérubim et Sé-
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raphim incessabi-li voce procla-mant: Sanctus: Sanctus: Sanc-
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tus Dominus De-us Saba- oth. Pleni sunt ce-li et terra ma-je-
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sta-tis glo-ri-ee tu- a. Te glo-ri-6su
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Te Prophe-tarum laudabi-lis nime-rus: Te Martyrum candida-

a
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T

tus laudat exérci-tus. Te per orbem terrdrum sancta confi-té-

'I’ 'ai
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tur Ecclé-si- a: Patrem imménsa ma-jestd- tis: Venerandum

o
B

fa

tu-um verum, et unicum Fi-li- um: Sanctum quoque Paracli-

R —
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tum Spi-ri-tum. Tu Rex glo-ri-2, Christe. Tu Patris sempi-

(3 - |

non horru-isti Virginis dterum. Tu devicto mortis act-le- o,

P

A

aperu-isti credéntibus regna celérum. Tu ad déxteram De-i

All kneel while

il |

j

il

|

fa

se-des, in glé-ri-a Patris. Judex créde-ris esse venttirus. Te
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ergo quaésumus, tu-is famu-lis sibve- ni, quos pre-ti-6so sin-
fa |
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gui-ne redemisti. Atérna fac cum Sanctis tu-is in glo-ri-a
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numerd- ri. Salvum fac pépulum tu-um Démine,

et béne-
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dic he-re-di-ta-ti tu- 2. Et re-ge e-os,

et extolle illos usque
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in atér-num. Per singu-los di- es, bene-di-cimus te. Et lau-
: O] 2
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ddmus nomen tu-um in saécu- lum, et in saéculum saécu-li.

J

Digndre Démine di-e i-sto sine peccato nos custodi-re. Mi-se-

]
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rére nostri DOmi- ne, mi-se-rére nostri. Fi-at mi-se-ricérdi-a

. - n a8
% "t

;- |

tu-a Démine su-per nos, quemadmodum spe-ra-vimus in te.
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In te Démine spe-ra- vi: non confundar in e-tér- num.

Thus ends Matins. Go straight to Lauds. If you're not ready for Lauds,
you can finish up the Unofficial Conclusion, page 33.

2.5 Unofficial Conclusion

It is usual for Lauds to follow immediately after the third responsory
or the Te Deum. However, if Matins and Lauds are not said together
the hour may be concluded thus in private recitation.

The Baronius Press book only gives the Oration from Outside Christ-
mas, but mentions that it is taken from Lauds, so I have included the
Christmas variation from Lauds here too. Since it is an unofficial way
£0 finish Matins, I guess it’s okay to guess.

.IH_._.—.IIIII. faa i

Démine exdudi ora-ti-onem me-am.
O Lord, hear my prayer.

[
.H—l—l—l—l—l' a—a—n
a A A [ ol s

REt clamor me-us ad te véni-at. Orémus

And let my cry come unto Thee. Let us pray.

Outside Christmas:

Deus, qui de beitae Mariae Virginis o God, Thou hast willed that at the
utero Verbum tuum, Angelo nuntian- message of an angel Thy Word should
te, carnem suscipere voluisti: praesta take flesh in the womb of the Blessed
supplicibus tuis; ut, qui vere eam Ge- Virgin Mary; grant to Thy suppliant
nitricem Dei crédimus, ejus apud te people, that we, who believe her to
intercessionibus adjuvémur. Per ein- be truly the Mother of God, may be
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dem Déminum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitdte Spiritus Sancti, Deus,
per 6mnia s&cula saeculérum.

R. Amen.

2.6 Conclusion

V. Démine, exdudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Benedicaimus Démino.

R. Deo gratias.

V. Fidélium dnimae per misericérdiam
Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

helped by her intercession with Thee.

Through Christ our Lord. Amen.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful, through
the mercy of God, rest in peace.

R. Amen.



Chapter 3

Laudes

Deus in adjutérium meum intende. O God, come to my assistance.
Démine, ad adjuvandum me festina. O Lord, make haste to help me.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.  Glory be to the Father, and to the Son,
Sicut erat in principio, et nunc et sem- and to the Holy Ghost. As it was in
per, et in saécula saeculéorum. Amen.  the beginning, is now and ever shall be

unto ages of ages. Amen.

First Psalm - Psalm 92

72 & P el an |
"] [ ' al a. |
A A a [ '

A Ssumpta est Ma-ri-a in caé-lum: * gaudent Ange-li

Mary is assumed into heaven Angels rejoice

laudantes benedicunt Déminum.
praising, they bless the Lord.

%’.—I..... a A A A A A A A

Déminus regnavit, decéorem indutus est: * indutus est Dominus

:----- ol ST |
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forti-tadinem, et praecinxit se.
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2. Etenim firmavit orbem terree, * qui
non commovébitur.

3. Pardta sedes tua ex tunc: * a s&culo
tues.

4. Elevavérunt flimina, Démine: *
elevavérunt flimina vocem suam.

5. Elevavérunt flimina fluctus suos, *
a vocibus aquarum multdarum.

0. Mirabiles elationes maris: * mirabi-
lis in altis Déminus.

7. Testiménia tua credibilia facta sunt
nimis: * domum tuam decet sanctitu-
do, Démine, in longitidinem diérum.

For he hath established the world
which shall not be moved.

Thy throne is prepared from of old:
thou art from everlasting.

The floods have lifted up, O Lord: the
floods have lifted up their voice.

The floods have lifted up their waves,
with the noise of many waters.
Wonderful are the surges of the sea:
wonderful is the Lord on high.

Thy testimonies are become exceed-
ingly credible: holiness becometh thy

house, O Lord, unto length of days.

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glorybe...
Sancto.
9. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s&cula seculérum.
Amen.
. .
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Assumpta est Ma-ri-a in caé-lum: gaudent Ange-li laudantes
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benedicunt DO6minum.



Second Psalm - Psalm 99

Laudes

a
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M a-ri-a Vir- go assumpta est ad aethére-um tha-lamum,
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in quo Rex regum stelldto se- det so-li-o.

§ *a aaa a "ow

Jubi-la-te De-o0, omnis ter-ra: * servi-te DOmino in lati-ti-a.

§ 2 aas aan

Flex: pascu- e-jus: t
2. Introite in conspéctu ejus, * in ex-
sultatione.
3. Scitote quoniam DOminus ipse est
Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.
4. Populus ejus, et oves pascuz ejus: T
introite portas ejus in confessione, *
atria ejus in hymnis: confitémini illi.
5. Laudate nomen ejus: quéniam sud-
vis est Déminus, T in etérnum mise-
ricérdia ejus, * et usque in generatio-
nem et generatibnem véritas ejus.
6. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.
7. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula saeculdrum.
Amen.

Come in before his presence with ex-
ceeding great joy.

Know ye that the Lord he is God: he
made us, and not we ourselves.

We are his people and the sheep of
his pasture. Go ye into his gates with
praise, into his courts with hymns: and
give glory to him.

Praise ye his name: For the Lord is
sweet, his mercy endureth for ever, and
his truth to generation and generation.

Glory be ...
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Ma-ri-a Vir- go assumpta est ad aethére-um tha-lamum, in

quo Rex regum stellato se- det so-li-o.

Third Psalm - Psalm 62

P R "

I N odérem * unguentdérum tu-6rum currimus: ado-lescén-
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De-us, De-us me- us, * ad te de luce vi-gi-lo.Flex: inaqué-
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sa: T
2. Sitivit in te danima mea, * quam mul-  For thee my soul hath thirsted; for thee
tipliciter tibi caro mea. my flesh, O how many ways!
3. In terra desérta, et invia, et ina- Inadesert land, and where there is no
qU(,)SEI: 'l' sic in sancto appérui tibi, * way, and no water: so in the sanctuary
ut vidérem virtutem tuam, et glo’rlam have | come before thee, to see thy
tuam. power and thy glory.

4. Quéniam mélior est misericordia For thy mercy is better than lives: thee
tua super vitas: * 1abia mea laudabunt my lips shall praise.



te.

5. Sic benedicam te in vita mea: * et in
némine tuo levabo manus meas.

6. Sicut adipe et pinguédine replea-
tur anima mea: * et labiis exsultatidnis
lauddbit os meum.

7. Si memor fui tui super stratum
meum, T in matutinis meditdbor in
te: * quia fuisti adjiitor meus.

8. Et in velaménto aldrum tudrum ex-
sultdbo, 1+ adhasit dnima mea post
te: * me suscépit déxtera tua.

9. Ipsi vero in vanum quaesiérunt ani-
mam meam, T introibunt in inferidra
terrae: * tradéntur in manus gladii,
partes viilpium erunt.

10. Rex vero leetdbitur in Deo, 1 lauda-
buntur omnes qui jurant in eo: * quia
obstrictum est os loquéntium iniqua.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc,

Laudes

Thus will | bless thee all my life long:
and in thy name | will lift up my hands.
Let my soul be filled as with marrow
and fatness: and my mouth shall praise
thee with joyful lips.

If | have remembered thee upon my
bed, | will meditate on thee in the
morning: Because thou hast been my
helper.

And | will rejoice under the covert of
thy wings: [9] My soul hath stuck close
to thee: thy right hand hath received
me.

But they have sought my soul in vain,
they shall go into the lower parts of the
earth: They shall be delivered into the
hands of the sword, they shall be the
portions of foxes.

But the king shall rejoice in God, all
they shall be praised that swear by him:
because the mouth is stopped of them

that speak wicked things.

et semper, * et in s@cula seeculdrum. Glorybe ...
Amen.
| ” ”
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lae di-le-xérunt te nimis.
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Fourth Psalm* - Daniel 3:57--88, 56

* Not a Psalm, actually a Canticle. The Canticle of the Three Boys.
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B E-ne-di-cta * fi- li- a tu a Domino: qui-a per te

fructum vi-tee communi-cavimus.
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Benedi-ci-te, 6mni-a 6pera DOémini, Dédmino: * lauda-te et su-
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perexalta-te e-um in sa&cu-la.

2. Benedicite, Angeli Démini, Démi-
no: * benedicite, caeli, Dédmino.

3. Benedicite, aquae omnes, qua super
caelos sunt, Démino: * benedicite, om-
nes virtutes DOémini, Démino.

4. Benedicite, sol et luna, Démino: *
benedicite, stellae caeli, Démino.

5. Benedicite, omnis imber et ros, D6-
mino: * benedicite, omnes spiritus
Dei, DOmino.

0. Benedicite, ignis et astus, Démi-
no: * benedicite, frigus et astus, Do-
mino.

7. Benedicite, rores et pruina, Domi-
no: * benedicite, gelu et frigus, DOmi-
no.

O ye angels of the Lord, bless the Lord:
heavens, bless the Lord.

O all ye waters that are above the heav-
ens, bless the Lord: O all ye powers of
the Lord, bless the Lord.

O ye sun and moon, bless the Lord:
stars of heaven, bless the Lord.

O every shower and dew, bless ye the
Lord: O all ye spirits of God, bless the
Lord.

O ye fire and heat, bless the Lord: cold
and heat, bless the Lord.

O ye dews and hoar frosts, bless the
Lord: frost and cold, bless the Lord.

O ye ice and snow, bless the Lord:

nights and days, bless the Lord.



8. Benedicite, glicies et nives, Démi-
no: * benedicite, noctes et dies, Démi-
no.

9. Benedicite, lux et ténebra, Démi-
no: * benedicite, flgura et nubes, DG-
mino.

10. Benedicat terra Déminum: * lau-
det et superexaltet eum in sa&cula.

11. Benedicite, montes et colles, DOmi-
no: * benedicite, univérsa germinantia
in terra, DOmino.

12. Benedicite, fontes, Démino: * be-
nedicite, maria et flimina, Démino.
13. Benedicite, cete, et dmnia, quae mo-
véntur in aquis, Démino: * benedicite,
omnes volucres caeli, Démino.

14. Benedicite, omnes béstiz et pécora,
Doémino: * benedicite, filii héminum,
Doémino.

15. Benedicat Israél Déminum: * lau-
det et superexaltet eum in sacula.

16. Benedicite, sacerddtes Démini, D6-
mino: * benedicite, servi Démini, Dé-
mino.

17. Benedicite, spiritus, et animae jus-
téorum, Démino: * benedicite, sancti,
et himiles corde, Démino.

18. Benedicite, Anania, Azaria, Misaél,
Doémino: * laudate et superexaltate
eum in sa&cula.

19. Benedicimus Patrem et Filium
cum Sancto Spiritu: * laudémus et su-
perexaltémus eum in sacula.

20. Benedictus es, Démine, in fir-

Laudes

O ye light and darkness, bless the Lord:
lightnings and clouds, bless the Lord.
O let the earth bless the Lord: let it
praise and exalt him above all for ever.
O ye mountains and hills, bless the
Lord: O all ye things that spring up in
the earth, bless the Lord.

O ye fountains, bless the Lord: seas
and rivers, bless the Lord.

O ye whales, and all that move in the
waters, bless the Lord: O all ye fowls
of the air, bless the Lord.

O all ye beasts and cattle, bless the
Lord: sons of men, bless the Lord.

O let Israel bless the Lord: praise and
exalt him above all for ever.

O ye priests of the Lord, bless the Lord:
servants of the Lord, bless the Lord.

O ye spirits and souls of the just, bless
the Lord: holy and humble of heart,
bless the Lord.

O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye
the Lord: praise and exalt him above all
for ever.

Let us bless the Father and the Son
with the Holy Spirit: let us praise and
exalt Him above all for ever.

Blessed art thou, O Lord in the firma-
ment of heaven: and worthy of praise,
and glorious and exalted above all for

ever.
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maménto caeli: * et laudabilis, et glo-
ridsus, et superexaltatus in s@cula.

BEne-di-cta * fi- li- a tu a DOmino: qui-a per te fructum vi-
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tee communi-cavimus.

Fifth Psalm - Psalm 148

IL ..'bl ..:I..... .l- .I‘

2
P ULCHRA es * et decdra, fi-li-a Jert-sa-lem: terri-bi-lis
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Laudi-te Déminum de cze- lis: * laud4-te e-um in excél- sis.
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Flex: virgines, T
Laudate eum, omnes Angeh erSZ % Praise ye Fhe.Lord frf)m the heavens:
, ., . praise ye him in the high places.
laudite eum, omnes virtiites ejus. Praise ye him, all his angels: praise ye

Laudéte eum, sol et luna: * lauddte him,allhis hosts. .
Praise ye him, O sun and moon: praise

eum, omnes stellz et lumen. him, all ye stars and light.

Laudate eum, ceeli celorum: * et aquae Praise him, ye heavens of heavens: and

let all the waters that are above the
omnes, que super celos sunt, laudent



nomen DOémini.

Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse
mandavit, et creata sunt.

Statuit ea in aetérnum, et in s&culum
s@culi: * praecéptum podsuit, et non
prateribit.

Laudate DOminum de terra, * dracé-
nes, et omnes abyssi.

lgnis, grando, nix, glacies, spiritus
procellirum: * quee faciunt verbum
ejus:

Montes, et omnes colles: * ligna fruc-
tifera, et omnes cedri.

Béstiz, et univérsa pécora: * serpén-
tes, et volucres pennatee:

Reges terre, et omnes populi: * prin-
cipes, et omnes judices terre.

Javenes, et virgines, T senes cum junio-
ribus laudent nomen Démini: * quia
exaltitum est nomen ejus solius.
Conféssio ejus super celum et terram: *
et exaltavit cornu populi sui.

Hymnus émnibus sanctis ejus: * filiis
Israél, pépulo appropinqudnti sibi.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et

Laudes

heavens

Praise the name of the Lord. For he
spoke, and they were made: he com-
manded, and they were created.

He hath established them for ever, and
for ages of ages: he hath made a de-
cree, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, ye drag-
ons, and all ye deeps:

Fire, hail, snow, ice, stormy winds
which fulfill his word:

Mountains and all hills, fruitful trees
and all cedars:

Beasts and all cattle:
feathered fowls:

Kings of the earth and all people:
princes and all judges of the earth:
Young men and maidens: let the old
with the younger, praise the name of
the Lord:

For his name alone is exalted.

serpents and

The praise of him is above heaven and
earth: and he hath exalted the horn of
his people. A hymn to all his saints:
to the children of Israel, a people ap-

proaching to him.

semper, * et in s&cula saculdrum.

Amen.
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PULCHRA es * et decéra, fi-li-a Jerd-sa-lem: terri-bi-lis ut cas-
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trérum a-ci- es ordi-na-ta.
The celebrant chants the Little Chapter:

The Little Chapter - Cant. 6:8
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\/ idérunt e-am fi-li-a Si-on et be-a-tissimam preedi-ca-

and declared her most blessed:
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O glo-ri- 6sa Virginum Sublimis inter si-dera: Qui te cre-
O most glorious of Virgins, most exalted among the Blessed, Him who created t!
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avit, parvulum Lacténte nutris U-bere. 2. Quod He-va tristis
What hapless Eve deprived us of,
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abstu-lit, Tu reddis almo gérmine: Intrent ut astra flé-bi-

you restored by thy beloved Son: that those who weep may enter,
a q
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les, Caé-li reclu-dis cardines. 3. Tu Re-gis alti janu-a, Et aula
open thou the door of heaven. Thou art the Door of the King, the Hall
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Laudes
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lu-cis fulgida: Vi-tam da-tam per Virginem, Gentes redémptae,

refulgent of light the Life given us through a Virgin, sing, O redeemed nations.
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plaudi-te. 4. Je-su, ti-bi sit gl6-ri-a, Qui natus es de Virgine,
O Jesus, to Thee be glory, Who was born of the Virgin,
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Cum Patre et almo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la.

With Father and beloved Spirit, Unto ages of ages.
[
A .
A-men.
|
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Y Benedicta tu in mu-li- é-ribus.
Blessed art thou among women.
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R Et benedictus fructus ventris tu-i.
And blessed is the fruit of thy womb.
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RE-gina cae- li laetd-re, alle-ld-ia.: qui- a quem me-ru-i- sti
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porta-re, alle-ld-ia.: resurréxit sicut di-xit, alle-lti-ia: o- ra pro
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no-bis De-um, alle-lt-ia.:
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Benedictus Déminus, De-us Isra-él: * qui-a vi-si-tavit, et fe-cit
fa
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redempti-énem ple-bis su-z:
Et eréxit cornu salitis nobis: * in domo David, ptieri sui.
Sicut loctitus est per os sanctérum, * qui a s&culo sunt, prophetdrum
ejus:
Saltiitem ex inimicis nostris, * et de manu émnium, qui odérunt
nos.
Ad faciéndam misericérdiam cum patribus nostris: * et memorari
testaménti sui sancti.
Jusjurandum, quod jurdvit ad Abraham patrem nostrum,
datiirum se nobis:
Ut sine timoére, de manu inimicérum nostréorum liberati, *
servidmus illi.
In sanctitate, et justitia coram ipso, * émnibus diébus nostris.
Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocdberis: * praibis enim ante
faciem DOmini, parare vias ejus:
Ad dandam sciéntiam salttis plebi ejus: * in remissionem pecca-
térum edrum:
Per viscera misericordiae Dei nostri: * in quibus visitavit nos, 6riens
ex alto:
Hllumindare his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad
dirigéndos pedes nostros in viam pacis.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.



Laudes
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porta-re, alle-ld-ia.: resurréxit sicut di-xit, alle-lti-ia: o- ra pro
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no-bis De-um, alle-lt-ia.:

Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleison.
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DOmine exdudi ora-ti-dnem me- am.

O Lord, hear my prayer.
]

REt clamor me-us ad te véni-at. Orémus

And let my cry come unto Thee.

Deus, qui de beitae Mariae Virginis
utero Verbum tuum, Angelo nuntidn-
te, carnem suscipere voluisti: T praesta
supplicibus tuis; ut, qui vere eam Ge-
netricem Dei crédimus, * ejus apud te
intercessiénibus adjuvémur. Per etin-
dem Déminum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per émnia s&cula seculérum.

R. Amen.

Let us pray.

O God, who didst will that, at the an-
nouncement of an Angel, thy Word
should take flesh in the womb of the
Blessed Virgin Mary, grant to us thy
suppliants, that we who believe her to
be truly the Mother of God may be
helped by her intercession with thee.
Through the same Jesus Christ, thy
Son, Our Lord, Who liveth and reigneth
with thee in the unity of the Holy

Ghost, God, world without end.
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S Ancti De-i omnes, * intercé-de-re dignémini pro nos-
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tra omni-umque sa- lu-te.

V. Laetamini in Domino et exsultdte,
justi.

R. Et gloridmini, omnes recti corde.
Oremus.

Prétege, DOmine, pépulum tuum, et,
Apostoléorum tuérum Petri et Pauli et
aliérum Apostélorum patrocinio con-
fidéntem, perpétua defensione con-
sérva.

Omnes Sancti tui, quasumus, DOmi-
ne, nos ubique adjuvent: ut, dum e6-
rum mérita recélimus, patrocinia sen-
tidmus: et pacem tuam nostris concé-
de temporibus, et ab Ecclésia tua cunc-
tam repélle nequitiam; iter, actus et
voluntates nostras et 6mnium famu-
lérum tudrum, in saldtis tuse prospe-
ritate dispone, benefactéribus nostris
sempitérna bona retribue, et 6mnibus
fidélibus defunctis réquiem atérnam
concéde.

RAmen.

V. Démine, exdudi oratidnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Y. Be glad in the Lord, and rejoice, ye
just.

R. And be joyful, all ye that are of right

heart.

Let us pray.

Shield, O Lord, Thy people, and ever
keep them in Thy care, who put their
trust in the pleading of Thine apostles
Peter and Paul, and of the other apos-
tles.

May all Thy saints, we beseech Thee,
O Lord, everywhere come to our help,
that while we do honor to their mer-
its, we may also enjoy their interces-
sion: grant Thine own peace unto our
times, and drive away all wickedness
from Thy Church; direct our way, our
actions, and our wishes and those of
all Thy servants in the way of salva-
tion; to our benefactors render ever-
lasting blessings, and to all the faithful
departed grant eternal rest. Through
Our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
liveth and reigneth with Thee in the
unity of the Holy Ghost, God, world
without end.

RAmen.



Laudes
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E-nedi-cimus D6 mi-no. R De- o gra-ti-as.
V. Fidélium dnima per misericérdiam Dei requiéscant in pace.
R. Amen.
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Chapter 4

Prima

Deus in adjutérium meum intende.
Doémine, ad adjuvandum me festina.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc et sem-
per, et in saécula saeculorum. Amen.

O God, come to my assistance.
O Lord, make haste to help me.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost. As it was in
the beginning, is now and ever shall be

unto ages of ages. Amen.



Chapter s

Tertia

Deus in adjutérium meum intende. O God, come to my assistance.
D(')mine, ad adjuvéndum me festina. O Lord, make haste to help me.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.  Glory be to the Father, and to the Son,
Sicut erat in principio, et nunc et sem- and to the Holy Ghost. As it was in
per, et in saécula saeculorum. Amen.  the beginning, is now and ever shall be

unto ages of ages. Amen.

5.1 Psalmody
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ARI- A Vir- go assumpta est * ad aethére- um tha-
The Virgin Mary is taken up to the heavenly chamber,
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lamum, in quo Rex regum stellito se- det so-li-o.

where the King of kings sits on his starry throne
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Psalm 119

e ... 2 PP I.DI' ...

Ad Déminum cum tribu- larer clama- vi, * et exaudi- vit
When | was in trouble | cried unto the Lord, and he heard me.

me. Flex: pro-longatus est :+

2. DObmine, libera dnimam meam a
labiis iniquis, * et a lingua dolosa.

3. Quid detur tibi, aut quid apponatur
tibi, * ad linguam dolésam ?

4. Sagittae poténtis acuitae, * cum car-
bénibus desolatériis.

5. Heu mihi, quia incolatus meus pro-
longatus est : T habitavi cum habitan-
tibus Cedar ; * multum incola fuit ani-
ma mea.

6. Cum his qui odérunt pacem eram
pacificus ; * cum loquébar illis, impu-
gnabant me gratis.

7. Gloria Patri et Filio * et Spiritui
Sancto.

8. Sicut erat in principio, et nunc
et semper * et in sdecula saeculérum.
Amen.

O Lord, deliver my soul from wicked
lips, and a deceitful tongue.

What shall be given to thee, or what
shall be added to thee, to a deceitful
tongue?

The sharp arrows of the mighty, with
coals that lay waste.

Woe is me, that my sojourning is pro-
longed! | have dwelt with the inhabi-
tants of Cedar:

My soul hath been long a sojourner.

With them that hated peace | was
peaceable: when | spoke to them they

fought against me without cause.



Psalm 120

Tertia
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Levavi 6cu-los me-os in mon-tes, * unde véni- et auxi-li-um

I have lifted up my eyes unto the hills, whence cometh my help.

]
. .

"l 1
mihi.

2. Auxilium meum a Démino, * qui
fecit caelum et terram.

3. Non det in commotiénem pedem
tuum, * neque dormitet qui custodit
te.

4. Ecce non dormitabit neque dormiet,
* qui custodit Israél.

5. Déminus custédit te ; Dominus pro-
téctio tua, * super manum déxteram
tuam.

6. Per diem sol non uret te, * neque
luna per noctem.

7. Déminus custddit te ab omni malo ;
* custddiat animam tuam Déminus.
8. DOminus custddiat introitum tuum
et éxitum tuum, * ex hoc nunc et us-
que in saéculum.

9. Gloria Patri et Filio * et Spiritui
Sancto.

10. Sicut erat in principio, et nunc
et semper * et in sdecula saeculérum.
Amen.

My help is from the Lord, who made
heaven and earth.

May he not suffer thy foot to be
moved: neither let him slumber that
keepeth thee.

Behold he shall neither slumber nor
sleep, that keepeth Israel.

The Lord is thy keeper, the Lord is thy
protection upon thy right hand.

The sun shall not burn thee by day: nor
the moon by night.

The Lord keepeth thee from all evil:
may the Lord keep thy soul.

May the Lord keep thy coming in and
thy going out; from henceforth now

and for ever.
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Psalm 121
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Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi: * In domum Démi-
| was glad at the things that were said to me, we will go into the house of the Lord

fa

a M

ni i-bimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in atriis
tuis, Jerusalem.

3. JerGsalem, quae aedificitur ut
civitas, * cujus participatio ejus in
idipsum.
4. llluc enim ascendérunt tribus, tri-
bus Démini : * testiménium Israél, ad
confiténdum némini Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in judicio,
* sedes super domum David.

0. Rogdte quae ad pacem sunt Jertsa-
lem, * et abundantia diligéntibus te.
7. Fiat pax in virttite tua, * et abundan-
tia in tarribus tuis.

8. Propter fratres meos et proximos
meos, * loquébar pacem de te.

9. Propter domum Démini Dei nostri,
* quaesivi bona tibi.
10. Gloria Patri et Filio * et Spiritui
Sancto.
11. Sicut erat in principio, et nunc
et semper * et in sdecula saeculérum.
Amen.

Our feet were standing in thy courts, O
Jerusalem.

Jerusalem, which is built as a city,
which is compact together.

For thither did the tribes go up, the
tribes of the Lord: the testimony of
Israel, to praise the name of the Lord.
Because their seats have sat in judg-
ment, seats upon the house of David.
Pray ye for the things that are for the
peace of Jerusalem: and abundance for
them that love thee.

Let peace be in thy strength: and abun-
dance in thy towers.

For the sake of my brethren, and of my
neighbours, | spoke peace of thee.

Because of the house of the Lord our
God, | have sought good things for

thee.
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Ma-ri-a Vir- go assumpta est ad aethére-um tha-lamum, in
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quo Rex regum stellato se- det so-li-o.

5.2 Little Chapter

Et sic in Sion firmdta sum, et in civita-
te sanctificata similiter requiévi, et in
Jertisalem potéstas mea.

R. Deo gratias.

V. Difftisa est gratia in labiis tuis.

R. Proptérea benedixit te Deus in ae-
térnum.

And in this way, | was established in
Zion. And likewise, in the holy city, |
found rest. And my authority was in
Jerusalem.

Thanks be to God.

V. Grace is poured into thy lips.

R. Therefore God hath blessed thee for

ever.

Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleison.

V. Démine, exdudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus

Deus, qui salatis @térnee, beitee Ma-
riee virginitate fecinda, humano géne-
ri preémia preestitisti: tribue, quasu-
mus; ut ipsam pro nobis intercédere
sentidmus, per quam meruimus auc-
torem vitae suscipere, DOminum no-
strum Jesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitite
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia s&cu-
la seeculérum.

R. Amen.

O God, Who, by the fruitful virginity
of the Blessed Mary, hast given unto
mankind the rewards of everlasting
life; grant, we beseech thee, that we
may continually feel the might of her
intercession through whom we have
worthily received the Author of our life,
our Lord Jesus Christ, thy Son: Who
with thee liveth and reigneth, in the
unity of the Holy Spirit, one God, world

without end. R. Amen
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V. Démine, exdudi oratidnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

F._H!I A AA | AA A Aan,
- A -

Y Benedi-camus Démino. R De-o gra-ti-as.
Let us bless the Lord. Thanks be to God.

V. Fidélium dnimee per misericérdiam Dei requiéscant in pace.
R. Amen.
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Chapter 6

Sexta

Deus in adjut(')rium meum intende. O God, come to my assistance.

Démine, ad adjuvdndum me festina. O Lord, make haste to help me.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Glory be to the Father, and to the Son,

Sicut erat in principio, et nunc et sem- and to the Holy Ghost. As it was in

per, et in saécula saeculérum. Amen. the beginning, is now and ever shall be
unto ages of ages. Amen.
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IN odérem * unguentérum tu-érum carrimus: ado-lescéntu-
In the odour of sweetness, we run after thee. The young maids love thee heartily.
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le di-le-xérunt te nimis. T, P.

Psalm 122
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Ad te levavi 6cu-los me- os, * qui habi-tas in cae- lis.

To thee have | lifted up my eyes, who dwellest in heaven.
2. Ecce sicut oculi serv()rum, *in MA- Behold as the eyes of the servants are
nibus dominérum suérum. on the hands of their masters,
3. Sicut 6culi ancillae in manibus dd-  As the eyes of the handmaid are on the
minz suz : * ita Oculi nostri ad DO-  hands of her mistress: so are our eyes
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minum, Deum nostrum, donec mise-
redtur nostri.

4. Miserére nostri, DOmine, miserére
nostri : ¥ quia multum repléti sumus
despectione :

5. Quia multum repléta est anima
nostra : * opprobrium abundantibus,
et despéctio supérbis.

6. Gloria Patri, et Filio, *
Sancto.

7. Sicut érat in principio, et nunc,
et sémper, * et in s@cula seculérum.
Amen.

et Spiritui

Psalm 123

unto the Lord our God, until he have
mercy on us.

Have mercy on us, O Lord, have mercy
on us: for we are greatly filled with
contempt.

For our soul is greatly filled: we are a
reproach to the rich, and contempt to
the proud.

Glory be to the Father and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.

Amen.

Ni-si qui-a Déminus erat in nobis, di-cat nunc Isra-él : * ni-si

If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say:

.- L

qui-a Déminus e-rat in no- bis,

2. Cum exsurgerent hémines in nos, *
forte vivos deglutissent nos :

3. Cum irascerétur furor edrum in
nos, * forsitan aqua absorbuisset nos.

When men rose up against us, perhaps
they had swallowed us up alive.
When their fury was enkindled against

us, perhaps the waters had swallowed

4. Torréntem pertransivit dnima nostra : #s up.
forsitan pertransisset Anima nostra aquamur soul hath passed through a tor-

intolerabilem.

5. Benedi ctus Déminus * qui non dedit
nos, in captionem déntibus edrum.

0. Anima nostra sicut passer erépta

rent: perhaps our soul had passed
through a water insupportable.
Blessed be the Lord, who hath not

given us to be a prey to their teeth.

If it had not been that



est * de lagueo venantium.
7. Laqueus contritus est, * et nos li-
berdti sumus.

Sexta

Our soul hath been delivered as a spar-
row out of the snare of the fowlers.

The snare is broken, and we are deliv-

8. Adjutdérium nostrum in némine DOminied:

qui fecit celum et terram.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

10. Sicut érat in principio, et niinc,
et sémper, * et in s&cula saeculdrum.
Amen.

Our help is in the name of the Lord,
who made heaven and earth.

Glory be to the Father and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now,

and ever shall be, world without end.

Amen.
Psalm 124
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Qui confidunt in Démino, si-cut mons Si-

They that trust in the Lord shall be as mount Sion:

on: * non commo-

he shall not be moved

Py
&
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vébi-tur in atérnum, qui habi-tat in Jer@sa-lem.Flex : circu-i-tu

for ever that dwelleth in Jerusalem.
AR _.AAAN
v "
e-jus: T

2. Montes in circtitu ejus : 1 et D6-
minus in circtitu populi sui, * ex hoc
nunc et usque in s&culum.

3. Quia non relinquet Déminus virgam
peccatérum super sortem justérum : *
ut non exténdant justi ad iniquititem
manus suas.

4. Bénefac, Domine, bonis, * et rectis

Mountains are round about it: so the
Lord is round about his people from
henceforth now and for ever.

For the Lord will not leave the rod of
sinners upon the lot of the just: that
the just may not stretch forth their
hands to iniquity.

Do good, O Lord, to those that are
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corde.

5. Declindntes autem in obligatidones
adddcet Dominus cum operantibus
iniquitatem : * pax super Israél.

6. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

7. Sicut érat in principio, et nunc,
et sémper, * et in s@cula seculdrum.

good, and to the upright of heart.

But such as turn aside into bonds, the
Lord shall lead out with the workers of
iniquity: peace upon Israel.

Glory be to the Father and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now,

and ever shall be, world without end.

Amen. | . . Amen.
a A m ! a a A u L] |
 E—— o ' " e " a —

IN odérem unguentdérum tu-Sérum cirrimus: ado-lescéntu-
In the odour of sweetness, we run after thee. The young maids love thee heartily.
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le di-le-xérunt te nimis. T, P. Alle-li-ia.
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t radi-cavi in pépu-lo hono-ri-fi-cato, + et in parte De-i
And | took root among the honourable people,:
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even in the portion of my God,
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me-i herédi-tas il-li-us * et in pleni-tddine sanctérum de-tén
as His own inheritance,

%-= R

and mine abiding was in the full assembty of the Saint

ti-o me-a. De-o gra-ti-as.
Thanks be to God.
Et radicavi in pépulo honorificato, et in parte Dei mei heréditas
illius et in plenitidine sanctérum deténtio mea.
R. Deo gratias.
VBenedicta tu in mulieribus.
REt benedictus fructus ventris tui.

Blessed art thou among women.

And blessed is the fruit of thy womb.



Sexta

Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleison.

Y. Démine, exaudi oratiénem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus.

Concéde, miséricors Deus, fragilitati
nostre presidium : T ut qui sanc-
tee Dei Genitricis memodriam agimus,
* intercessidnis ejus auxilio, a nostris
iniquitatibus resurgdmus. Per eim-
dem Déminum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per 6mnia s&cula saeculérum.

R. Amen.

V. Démine, exdudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

O Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto Thee.

Let us pray.

We beseech thee, O Lord, mercifully to
assist our infirmity: that like as we do
now commemorate Blessed Mary Ever-
Virgin, Mother of God; so by the help
of her intercession we may die to our
former sins and rise again to newness
of life. Through the same Jesus Christ,
thy Son, Our Lord, Who liveth and
reigneth with thee in the unity of the
Holy Ghost, God, world without end.

Amen.

f aaa i o AAa, Aa W,
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YV Benedi-cimus Démino. R De-o gra-ti-as.
Let us bless the Lord. Thanks be to God.

V. Fidélium dnimee per misericordiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

01



62

Chapter 7

Nona

Deus in adjutérium meum intende. O God, come to my assistance.
Doémine, ad adjuvandum me festina. O Lord, make haste to help me.
Gloria Patri, et FﬂlO, et Spiritui Sancto. Glory be to the Father, and to the Son,
Sicut erat in principio, et nunc et sem- and to the Holy Ghost. As it was in
per, et in saécula saeculorum. Amen.  the beginning, is now and ever shall be

unto ages of ages. Amen.
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PULCHRA es * et decéra, fi-li-a Jerd-sa-lem: terri-bi-lis ut cas-
-

trorum 4a-ci- es ordi-na-ta.

Psalm 125
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In converténdo Déminus capti-vi-ta- tem Si- on: * facti su-

fa
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mus sicut conso-la- ti:

Tunc replétum est gaudio os nmostrum: * et lingua nostra ex-
sultatione.



Nona

Tunc dicent inter Gentes: * Magnificavit Dominus facere cum eis.
Magnificavit Déminus ficere nobiscum: * facti sumus letantes.
Convérte, Ddmine, captivitatem nostram, * sicut torrens in austro.
Qui séminant in lacrimis, * in exsultatidne metent.

Euntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

Veniéntes autem vénient cum exsultatiéne, * portantes manipulos
SUos.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sacula
seeculérum. Amen.

Psalm 126
: I......E-D..E.. . . a ....J

runt qui aedi-fi-cant e- am.

Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custddit
eam.
Vanum est vobis ante lucem siirgere: * surgite postquam sedéritis,
qui manducatis panem doléris.

Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Démini filii:
merces, fructus ventris.
Sicut sagittae in manu poténtis: * ita filii excussérum.
Beatus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundé-
tur cum loquétur inimicis suis in porta.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.
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Psalm 127
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Be-a-ti omnes, qui ti-ment Déminum, * qui dmbu-lant in vi-
fa
v
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is e- jus.

Labéres manuum tudrum quia manducabis: * bedtus es, et bene
tibi erit.

Uxor tua sicut vitis ablindans: * in latéribus domus tuz.

Filii tui sicut novéllae olivarum: * in circditu mensz tuze.

Ecce sic benedicétur homo, * qui timet Déminum.

Benedicat tibi Déminus ex Sion: * et videas bona Jertsalem 6m-
nibus diébus vite tuz.

Et videas filios filiorum tuérum: * pacem super Israél.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.

In platéis sicut cinnamémum et balsamum aromatizans odérem
dedi: quasi myrrha elécta, dedi suavititem odoris.

R. Deo gratias.

V. Post partum, Virgo, inviolata permansisti.

R. Dei Génetrix, intercede pro nobis.

Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleison.

V. Démine, exdudi oratidnem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus

Famul6érum tuérum, quaesumus, Domine, delictis ignosce: ut qui
tibi placere de actibus nostris non valemus, Genitricis Filii tui
Domini nostri intercessione salvemur: Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia sa&cula seeculérum.

R. Amen.



Y. Démine, exaudi oratibnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Nona
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Y Benedi-camus Démino. R De-o gra-ti-as.

Let us bless the Lord. Thanks be to God.

V. Fidélium dnimee per misericérdiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.
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Chapter 8

Vesperae

Deus in adjutérium meum intende. O God, come to my assistance.
Doémine, ad adjuvandum me festina. O Lord, make haste to help me.
Gloria Patri, et FﬂlO, et Spiritui Sancto. Glory be to the Father, and to the Son,
Sicut erat in principio, et nunc et sem- and to the Holy Ghost. As it was in
per, et in saécula saeculdrum. Amen. the beginning, is now and ever shall be
Alleluia. unto ages of ages. Amen. Alleluia.

First Psalm: Psalm 109

DUM esset rex * in accubi-tu su-o, nardus me-a dé- dit odé-

e et

rem su-a-vi-ta-tis.
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: b |'I. a Pa:

Di-xit Déminus Démino me-o: * Sede a dextris me- is:
The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:

Pzt % _ Until I make thy enemies thy footstool.
2. Donec ponam Inimicos tuos, ™ sca The Lord will send forth the sceptre of

béllum pedum tuérum. thy power out of Sion: rule thou in the
3. Virgam virtdtis tuse emittet DG- midst of thy enemies.

. . s ., . , 1. With thee is the principality in the day
minus ex Sion: * domindre in médio of thy strength: in the brightness of



inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtutis
tuae in splendéribus sanctéorum: * ex
utero ante luciferum génui te.

5. Jurdvit Dominus, et non poenitébit
eum: * Tu es sacérdos in atérnum se-
cindum 6rdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit
in die iree suz reges.

7. Judicabit in natidénibus, implébit
ruinas: * conquassabit capita in terra
multérum.

8. De torrénte in via bibet: * proptérea
exaltabit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

10. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula seculérum.
Amen.

Vesperae

the saints: from the womb before the
day star | begot thee.

The Lord hath sworn, and he will not
repent: Thou art a priest for ever ac-
cording to the order of Melchisedech.
The Lord at thy right hand hath broken
kings in the day of his wrath.

He shall judge among nations, he shall
fill ruins: he shall crush the heads in the
land of the many.

He shall drink of the torrent in the way:
therefore shall he lift up the head.

Glory be ...
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Dum esset rex in accubi-tu su-o, nardus me-a dé- dit odérem
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su- a-vi-ta-tis.
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Second Psalm: Psalm 112
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:ll a o A a A

oA

Lauda-te, pu-e-ri, Ddminum: * lauda-te nomen DOmini.
Praise the Lord, ye children: praise ye the name of the Lord.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex
hoc nunc, et usque in s@culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, *
laudabile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes DOmi-
nus, * et super caelos gldria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster,
qui in altis habitat, * et humilia réspicit
in caelo et in terra?

0. Sdscitans a terra inopem, * et de
stércore érigens pauperem:

7. Ut céllocet eum cum principibus, *
cum principibus pdpuli sui.

8. Qui habitire facit stérilem in
domo, * matrem filidrum letantem.
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

10. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in scula seculérum.
Amen.

Blessed be the name of the Lord, from
henceforth now and for ever.

From the rising of the sun unto the
going down of the same, the name of
the Lord is worthy of praise.

The Lord is high above all nations; and
his glory above the heavens.

Who is as the Lord our God, who
dwelleth on high: And looketh down
on the low things in heaven and in
earth?

Raising up the needy from the earth,
and lifting up the poor out of the
dunghill:

That he may place him with princes,
with the princes of his people.

Who maketh a barren woman to dwell
in a house, the joyful mother of chil-
dren.

Glory be ...



Vesperae
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Laeva e-jus * sub cdpi-te me-o, et déxtera il-li- us amplex-a-

fon

bi-tur me.

Third Psalm: Psalm 121

LLE §

= :. 2 a a ..D.’—Pr... a A" n ...

Laetatus sum in his, quee dicta sunt mi-hi: * In domum Démi-
| rejoiced at the things that were said to me: We shall go into the house of the Lord.

ni i-bimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in atriis
tuis, Jerusalem.

3. Jeruisalem, quae adificatur ut civi-

tas: * cujus participatio ejus in idipsum.

4. lluc enim ascendérunt tribus,
tribus Démini: * testiménium Israél
ad confiténdum némini Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in judici-

Our feet were standing in thy courts, O
Jerusalem.

Jerusalem, which is built as a city,
which is compact together.

For thither did the tribes go up, the
tribes of the Lord: the testimony of
Israel, to praise the name of the Lord.
Because their seats have sat in judg-
ment, seats upon the house of David.
Pray ye for the things that are for the
peace of Jerusalem: and abundance for
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0, * sedes super domum David. them that love thee.
Let peace be in thy strength: and abun-
dance in thy towers.

0. Rogite quee ad pacem sunt Jeriusa-

lem: * et abundantia diligéntibus te:  For the sake of my brethren, and of my

7. Fiat pax in virtiite tua: * et abun- neighbours, | spoke peace of thee.
Because of the house of the Lord our

dantia in tarribus tuis.
8. Propter fratres meos, et proximos thee.

meos, * loquébar pacem de te: Glory be ...

9. Propter domum Démini, Dei nostri, *
queesivi bona tibi.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

11. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s&cula saeculdérum.
Amen.

God, | have sought good things for

rex, et introduxit me in cubiculum su-um.

Fourth Psalm: Psalm 126
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J AM hi-ems transi- it, * imber abi- it et recéssit: surge
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ami-ca me- a, et veni.



Vesperae
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Ni-si Déminus adi-fi-cave-rit do-mum, * in vanum laboravé-
Unless the Lord build the house, they labour in vain that build it.

fo  ama_»

runt qui aedi-fi-cant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit civita-
tem, * frustra vigilat qui custddit eam.
3. Vanum est vobis ante lucem sir-
gere: * surgite postquam sedéritis, qui
manducatis panem doloris.

4. Cum déderit diléctis suis som-
num: * ecce heréditas Démini filii:
merces, fructus ventris.

5. Sicut sagittee in manu poténtis: * ita
filii excussérum.

6. Beatus vir qui implévit desidérium
suum ex ipsis: * non confundétur cum
loquétur inimicis suis in porta.

7. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

8. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula seculdrum.
Amen.

Unless the Lord keep the city, he
watcheth in vain that keepeth it.

Itis vain for you to rise before light, rise
ye after you have sitten, you that eat
the bread of sorrow.

When he shall give sleep to his beloved,
Behold the inheritance of the Lord are
children: the reward, the fruit of the
womb.

As arrows in the hand of the mighty,
so the children of them that have been
shaken.

Blessed is the man that hath filled the
desire with them; he shall not be con-
founded when he shall speak to his en-
emies in the gate.

Glory be ...

a \
. —_

sOw N
me- a, et veni.
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Fifth Psalm: Psalm 147

A |
IV.A% " Am | n.

S Pe-ci- 6sa facta es * et su-4a-vis in de-li-ci- is tu- is,

—m

sancta De-i Génitrix

=I=ll.l a A a

& =
o

Lauda, Jertsa-lem, Déminum: * lauda De-um tu-um, Si- on.

Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O Sion.

2. Quoniam confortavit seras porta-
rum tuarum: * benedixit filiis tuis in te.
3. Qui poésuit fines tuos pacem: * et
adipe fruménti sdtiat te.

4. Qui emittit eloquium suum terrae: *
veldciter currit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam: * nébu-
lam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystallum suam sicut buccél-
las: * ante ficiem frigoris ejus quis sus-
tinébit?

7. Emittet verbum suum, et liquefaciet
ea: * flabit spiritus ejus, et fluent aquee.
8. Qui annuntiat verbum suum Ja-
cob: * justitias, et judicia sua Israél.

9. Non fecit taliter omni natiéni: * et
judicia sua non manifestdvit eis.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

11. Sicut erat in principio, et nunc,

Because he hath strengthened the
bolts of thy gates, he hath blessed thy
children within thee.

Who hath placed peace in thy borders:
and filleth thee with the fat of corn.
Who sendeth forth his speech to the
earth: his word runneth swiftly.

Who giveth snow like wool: scattereth
mists like ashes.

He sendeth his crystal like morsels:
who shall stand before the face of his
cold?

He shall send out his word, and shall
melt them: his wind shall blow, and the
waters shall run.

Who declareth his word to Jacob: his
justices and his judgments to Israel.
He hath not done in like manner to ev-
ery nation: and his judgments he hath
not made manifest to them. Alleluia.

Glory be ...



et semper, * et in s@cula saculérum.
Amen.

Vesperae

- £ = il SR |
= = ~h
Spe-ci- 0sa facta es * et su-a-vis in de-li-ci- is tu- is, sancta
A =
P

De-i Génitrix

%H—I—I—I—I—I—I—I—I—I—H

I |
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a—R

A b ini-ti-o et ante s@cu-la cre-4-ta sum, et usque ad

%H—.—l—.ﬁl—.—.'—'—.—.—l—l—l—.—.—.—l—.—i

futarum sz&culum non dé-sinam: et in habi-ta-ti-dne sancta

%‘—I—I—I—I=

coram ipso ministravi. R De-o gra-ti-as.

The Little Office Tune
Officium Parvum Tune (simplest)
A |
1 ¥y Q - f a a |
L A "a a™ a _a " ! . - . -
—R 1 |

go, Fe-lix caeli porta. 2. Sumens illud Ave Gabri- e-lis ore,
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Funda nos in pace, Mutans Evae nomen. 3. Solve vincla re-is,
fa |
S "] .~ M :
= = a A a L - - - J‘
- . ; Lol Ll 1
Pro-fer lumen caecis, Ma-la nostra pelle, Bona cuncta posce
] ) I
v 8 ' " " T
a a a a a L] a
4. Monstra te esse matrem, Sumat per te preces, Qui pro no-bis
. | I | |
v ! ts . PR R i
a - a a a a a 2 a

l

. | 1 |
o ! 3 P
il B Aol [l P—— -
tis, Nos culpis so-lutos, Mi-tes fac et castos. 6. Vi-tam praesta
. | : |
""" a a ™ a (el

puram, I-ter para tutum, Ut videntes Jesum, Semper collaete-

o) ,
L AL " ! n -

mur. 7. Sit laus De-o Patri, Summo Christo decus Spi-ri-tu-i

a3
Sancto, Tribus honor unus. A-men.
Next comes the Versicle, page 77



Vesperae

Alter Tonus
4.7
vk A % a = [N a. .I—.H
] "y A g
et a By !

A -ve ma-ris stella, De-i Ma-ter al-ma, Atque semper

%F‘M.I.: il I ] 5'-AI|',—M

Nn- [] a " 9. !

Virgo, lfi—lix caeli por-ta. 2. Sumens illud Ave Gabri-e-lis o-

' a | |
= T *a 2 5!
| ' (] a. a - a -

re, Funda nos in pa-ce, Mutans Hevae no-men. 3. Solve vincla
e e N TRy

re-is, Pro-fer lumen cae- cis Ma-la nostra pelle, Bona cuncta

|

' a " a

. :
&

-t .
Nl- a a - e i I

po;sce. 4. Monstra te esse matrem: Sumat per te pre- ces, Qui

1 .
P | I

|
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pro nobis na-tus, Tu-lit esse tu- us. 5. Virgo singu-la-ris, Inter

N P s -~y .
I [] | (B [
omnes mi- tis, Nos culpis so-lu-tos, Mi-tis fac et ca-stos. 6.
o
a | a a n n |

v "a, - :
. ® a = e : N
Vi-tam praesta puram, l-ter para tu- tum: Ut videntes Je-sum

A . i (Rl |
v A" e a A " a, a a j
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T

Semper collaete-mur. 7. Sit laus De-o Patri, Summo Christo
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a Nl- l’l:

de- cus, Spi-ri-tu-i Sancto, Tribus honor u-nus. A-men.
Next comes the Versicle, page 77

The Famous Tune

n L T ! al a '
A -ve ma-ris stella, De-i Ma-ter dlma, Atque semper
| a |
: 2 : 1’§n—le—nﬂ

I
.ﬂb: a_' A" a _. a

|v’I ) &

Virgo,  Fe-lix c&-li porta. 2. Sumens illud Ave  Gabri- é-
a

v ' a
L ' . a T " a - ull
LI n -"1’6? a LR =
lis o-re, Funda nos in pace, Mutans Hevae nomen. 3. Solve
. O i p— |
a ) i a a n
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vincla re-is, Pro-fer lumen ca-cis: Ma-la nostra pelle,
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Bona cuncta posce. 4. Monstra te esse matrem: Sumat per te

a . !

v f 1
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re-ces, Qui pro nobis natus, Tu-lit esse tu-us. 5. Virgo singu-
a
a | |
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() | a i A |
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14-ris, Inter omnes mi-tis, Nos culpis so-lttos, Mi-tes fac



Vesperae

f

4‘.!.. - ;Fn..I 0

et castos. 6. Vi-tam praesta puram, I-ter para tu-tum: Ut vi-

A | Ly
v — I a " "o
[ [] a a .-0
M’#. a ! a i A a a

déntes Jesum, Semper colletémur. 7. Sit laus De-o Patri,

A |

L] a a !

i " a i_ [Miniille a - ,
2 M " Fa N S B

1 T v.
Summo Christo de-cus, Spi-ri-tu-i Sancto, Tribus honor u-

B LR
nus. A-men.

8.1 Versicle

Y. Difftisa est gratia in 1abiis tuis. Grace was diffused on thy lips.
BZ Proptérea benedixit te Deus in ae- Therefore God has blessed thee for-
térnum. ever.
fa
I ¥

—n—ﬂ—ﬁnail Fl i, @

E-gina cae- li laeta re, alle-lu-ia.: qul— a quem me-ru-

1 a = T R

o- ra pro no-bis De-um, alle-ld-ia.:
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Magni-fi-cat * dnima me-a Déminum. 2. Et exsultavit spi- ri-

—— —t—

alais I OO el al
-

tus me-us * in De-o sa-lutd-ri me-o.

IO.

II.

I2.

78

Quia respéxit humilitatem ancillz suz: * ecce enim ex hoc
beatam me dicent omnes generationes.

Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen
ejus.

Et misericordia ejus a progénie in progénies * timéntibus
eum.

Fecit poténtiam in brdchio suo: * dispérsit supérbos mente
cordis sui.

Depésuit poténtes de sede, * et exaltdvit hdmiles.
Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit inanes.
Suscépit Israél pierum suum, * recordatus misericordiz suze.

Sicut loctitus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus
in s@cula.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula
seeculérum. Amen.



Vesperae

—n—ﬂ—hiil Fl i, @

E-gina cae- li laeta re, alle-1u-ia.: qul— a quem me-ru-

.E!! . !.F l [] =) .I

i- sti portd-re, alle-li-ia.: resurréxit sicut di-xit, alle-1d-ia:

1 F. = T a—a
o- ra pro no-bis De-um, alle-lt-ia.:

Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleison.

A
L I—
a ”

A AR AR ™ faa \

Démine exdudi ora-ti-onem me-am.
O Lord, hear my prayer.

a a—>R & A" A a I—I—I'—H—I—a—l'

REt clamor me-us ad te véni-at. Orémus

And let my cry come unto Thee. Let us pray.

Concéde nos famulos tuos, quaésumus, Démine Deus, perpétua
mentis et corporis sanitite gaudére: et, gloriésa beatae Mariae sem-
per Virginis intercessione, a preesénti liberari tristitia, et setérna
pérfrui laetitia. Per Déminum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,
per émnia s@cula seculérum.

R. Amen.

vil

a a . .
] a " ! = |
a a ! T T |

i

S Ancti De-i omnes, * intercé-de-re dignémini pro nos-
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tra  omni-umque sa- lu-te.

13. V. Leetamini in Démino et exsulta-
te, justi.

R. Et gloridmini, omnes recti corde.
14. Oremus.

Prétege, DOmine, pépulum tuum, et,
Apostoléorum tuérum Petri et Pauli et
aliérum Apostélorum patrocinio con-
fidéntem, perpétua defensione con-
sérva.

Omnes Sancti tui, quasumus, DOmi-
ne, nos ubique adjuvent: ut, dum e6-
rum mérita recélimus, patrocinia sen-
tidmus: et pacem tuam nostris concé-
de temporibus, et ab Ecclésia tua cunc-
tam repélle nequitiam; iter, actus et
voluntates nostras et 6mnium famu-
lérum tudrum, in saldtis tuse prospe-
ritate dispone, benefactéribus nostris
sempitérna bona retribue, et 6mnibus
fidélibus defunctis réquiem atérnam
concéde.

RAmen.

V. Démine, exdudi oratidnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Y. Be glad in the Lord, and rejoice, ye
just.

R. And be joyful, all ye that are of right

heart.

Let us pray.

Shield, O Lord, Thy people, and ever
keep them in Thy care, who put their
trust in the pleading of Thine apostles
Peter and Paul, and of the other apos-
tles.

May all Thy saints, we beseech Thee,
O Lord, everywhere come to our help,
that while we do honor to their mer-
its, we may also enjoy their interces-
sion: grant Thine own peace unto our
times, and drive away all wickedness
from Thy Church; direct our way, our
actions, and our wishes and those of
all Thy servants in the way of salva-
tion; to our benefactors render ever-
lasting blessings, and to all the faithful
departed grant eternal rest. Through
Our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
liveth and reigneth with Thee in the
unity of the Holy Ghost, God, world
without end.

RAmen.

e

o

E-nedi-cdmus D6

B

mi-no. R De- o

oA

gra-ti-as.

V. Fidélium dnime per misericérdiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.



Chapter 9

Completorium

Making a sign of the cross with the thumb over the heart:

§ = aa a am aa,

Y Convérte nos Dé-us sa-lutd-ris noster.
Convert us, O God, our Saviour.

R Et avérte i-ram td-am a nobis.
And turn away thy wrath from us.

Making the sign of the cross:

|

= ! [ - a

—

D E-us F in adjut6-ri-um mé-um inténde. ® Démine

O God, come to my assistance.

O Lord,

%n—n—n—n—l e

=1

ad adjuvandum me festina. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-

make haste to help me.

Glory be to the Father and the Son and to the

I—IILJI

%I—I—I.—I'*—I—I—I—I—I—l—l—l—l—l )

ri-tu-i Sancto. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper,

Holy Ghost. As it was in the beginning is now,

and ever shall be

81



Paschal Little Office

82

]

%ﬂ—n—n—n—n—n—n—n—n l..illﬂl- " ai

et in s@cu-la secu-lérum. Amen. Alle-1d-ia. Or: Laus ti-bi
to ages of ages. Praise to thee

%ﬂ—n—§===' o

Doémine Rex aetérnee glé-ri-z.
Lord, King of eternal glory.

Y. O God, come to my assistance. R. O Lord, make haste to help me. Glory be...

9.1 DPsalm 128

%H—I—I—I—I—I—I—I—I—I a R I—I—I—Q—J

Sepe expugnavérunt me a juventi-te me- a, * di-cat nunc Is-

5
0

ra-él:
Sape expugnavérunt me a juventute mea: * étenim non potuérunt
mihi.
Supra dorsum meum fabricavérunt peccatéres: * prolongavérunt
iniquitdtem suam.
Déminus justus concidit cervices peccatérum: * confundantur et
convertantur retréorsum omnes, qui odérunt Sion.
Fiant sicut foenum tectérum: * quod pridsquam evellatur exaruit:
De quo non implévit manum suam qui metit: * et sinum suum qui
manipulos célligit.
Et non dixérunt qui praeteribant: Benedictio Démini super vos: *
benediximus vobis in ndmine Démini.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
saeculéorum. Amen.



Completorium

Psalm 129

%I—I—I—I—I—I—I. a——R" l—l—l—l—l—l—l—l—‘

De profundis clamavi ad te, Démine: * DOmine, exdudi vocem

.

A

me- am:

Fiant aures tue intendéntes: * in vocem deprecationis mez.

Si iniquitates observaveris, Ddmine: * Démine, quis sustinébit?
Quia apud te propitidtio est: * et propter legem tuam sustinui te,
Doémine.

Sustinuit dnima mea in verbo ejus: * speravit dnima mea in
Do6mino.

A custddia matutina usque ad noctem: * speret Israél in Démino.
Quia apud Déminum misericordia: * et copiésa apud eum
redémptio.

Et ipse rédimet Israél: * ex dmnibus iniquitatibus ejus.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.

Psalm 130

FI—.—I—.—I—Q—H. a1’ I—l—l—.—l—.—‘

Démine, non est exaltatum cor me- um: * neque e-1a-ti sunt

%I—I—I )

m
T

Ocu-li me- 1.
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Neque ambulavi in magnis: * neque in mirabilibus super me.

Si non humiliter sentiébam: * sed exaltavi animam meam.

Sicut ablactatus est super matre sua: * ita retribtitio in &nima mea.
Speret Israél in Dédmino: * ex hoc nunc et usque in s&culum.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
seeculérum. Amen.

et in szcula

: W, = 8| fa n- A
Ve " s R _a i N R oy
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Eménto rerum Coéndi- tor, Nostri quod o- lim cér
Remember, Maker of all things, That once the form of our flesh -
. A a a a"a ‘

. a
a " (Il a

po-ris, Sacrata ab alvo Virginis Nascéndo, formam stimpse-

From the Virgin's sacred womb Being born, thou didst take on.
: _ a a = A A afa !
Y ~— A - J—F‘—n—'—i | (R T S
T P. |

ris. 2. Ma-ri- a ma-ter gra-ti-e, Dulcis parens clémenti-z,

Mary, Mother of grace,

Sweet

a a"a

parent of clemency,

e

T

Tu nos ab hoste pro-tege,

Et mortis ho-ra stscipe. 3. Je-su

Thou protectest us from the enemy And receivest us at the hour of death.

Jesu,

:|I.°*J.'F'I—PI.='..'.

Lo I
i

ti-bi sit glo-ri-a, Qui natus es de Virgine, Cum Patre et almo

to Thee be glory,

mh_ o | aPn

Who wast born of the Virgin,

With the Father and the

Spi-ri-tu,
loving Spirit,

84

in sempi-térna s#cu-la. A-men.

Unto sempiternal ages.



Completorium

Little Chapter

Ego mater pulchrae dilectionis, et ti- 1amthe mother of fairlove, and of fear,
moris, et agnitionis, et sanctae spei. and of knowledge and of holy hope.
R. Deo gratias. Thanks be to God.

V. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix  Pray for us, O Holy Mother of God.
H. Ut dlgl’ll efficiamur promissionibus That we may be made worthy of the

Christi promises of Christ
a
Iy | |
[ |
~fa T e
|2 E-gina cae- li laeta-re, alle-1d-ia.: qui- a quem me-ru-
a =” |

. L ,n‘—rl !

i- sti portd-re, alle-li-ia.: resurréxit sicut di-xit, alle-1a-ia:

1 F. = f "R
o- ra pro no-bis De-um, alle-ld-ia.:
O Queen of heaven, rejoice, alleluia. For He whom thou didst merit to bear, alleluia. Is risen as He

said, alleluia. Pray for us to God, alleluia.

fa , |
L I....bll . " a |

N unc F dimittis servum tu- um, DOémine, * secindum

A .
] Qm
2 ata a

J

verbum tu-um in pa-ce. 2. Qui-a vidérunt o6cu-li me-i * sa-

a ,
. Qm .
—.'Pl [ ool liallle » allle -.j

T

lutd-re tu-um. 3. Quod parasti * ante fi-ci-em émni-um po-
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fa .\ |
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pu-16-rum. 4. Lumen et reve-la-ti- 6nem génti-um, * et glé-ri-
fa \
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am plebis tu-x Israel. 5. Gl6-ri-a Patri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-

2 ana 2 a an n °R o ..4

PN "

tu-i Sancto. 6. Sicut érat in princi-pi-o, et ndnc, et sémper, *

", R

et in saécu-la sacu-Ildrum. Amen.

Repeat the antiphon Regina caeli all together.
Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleison.

V. Démine exdudi oratidnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus.

Beatae et gloridsae semper Virginis
Mariae, t quaésumus Démine, inter-
céssio gloridsa nos prétegat, * et ad
vitam perducat aetérnam. Per DOmi-
num nostrum Jesum Christum, Filium
tuum: qui tecum vivit et regnat in uni-
tate Spiritus Sancti Deus, per 6mnia
scula seculérum. R. Amen.

Y. Démine exiaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

O Lord, hear my prayer.
And let my cry come unto thee

Let us pray.

Lord pray thee, that the glorious inter-
cession of Mary, blessed, and glorious,
and everlastingly Virgin, may shield us
and bring us on toward eternal life.
Through Jesus Christ, thy Son our Lord,
Who liveth and reigneth with thee, in
the unity of the Holy Ghost, ever one

God, world without end. Amen.

O Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto thee



Completorium

V Benedi-cimus Démino. R De-o gra-ti-as.
Let us bless the Lord. Thanks be to God.

Benedicat et custodiat nos omnipo- May the almighty and merciful Lord
tens et misericors Dominus, Pater, " bless us, Father, Son and Holy Ghost.
et Filius et Spiritus Sanctus. Amen.

R. Amen.
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Chapter 10

Prayers After the Office

Sacrosancte et individue Trinitati,
crucifixi DOémini nostri Jesu Christi
humanitati, beatissime et gloriosissi-
mae sempérque Virginis Marize foectin-
dee integritati, et dmnium Sanctérum
universitati sit sempitérnalaus, honor,
virtus et gloria ab omni creattira, no-
bisque remissio 6mnium peccatérum,
per infinita s@cula secul6rum.

R. Amen.

V. Bedta viscera Mariae Virginis, quae
portavérunt setérni Patris Filium.

R. Et bedta tbera, quee lactavérunt
Christum Déminum.

Pater, Ave, and Credo, in silence.

To the most holy and undivided Trinity,
to the manhood of our crucified Lord
Jesus Christ, to the fruitful virginity of
the most blessed and glorious Mary,
ever a virgin, to the entire assembly
of the saints, be ascribed everlasting
praise, honor, power, and glory, by ev-
ery creature; and to us be granted the
remission of all our sins, world without
end.

R. Amen.

Y. Blessed is the Virgin Mary's womb,
which bore the Son of the everlasting
Father.

R. And blessed are the breasts which

nourished Christ our Lord.



